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graphique et modernisée, Nouvelle édition [en ligne]. Paris : e-Spania Books, 
2021. Disponible sur Internet : <http://books.openedition.org/esb/2809>

Vives Juan Luis,   [ 1531 ]  1997, De Disciplinis. Tomos I y II. Valencia, Ayuntament 
de Valencia.

Wald Paul, 2012, « “La langue est un fait social”. Rapports entre la linguis-
tique et la sociologie avant Saussure », Conférence à  l’Université de Tunis 
(décembre 1999), Langage et société, 142(4), 103-118. https://doi.org/10.3917/
ls.142.0103

Weber Élodie, 2010, « Usages et emplois “anormaux” du verbe escuchar en 
espagnol  contemporain », Aux frontières du système linguistique. Quel sta-
tut pour  l’énoncé marginal ?, C. Mencé-Caster, M. Jiménez (dir.), Actes du 
colloque 23-24 novembre 2017, Paris, Sorbonne Université, Chréode, no 3, 
Paris, Éditions Hispaniques, p. 257-272.

Weinreich Uriel,   [ 1953 ]  1963, Languages in Contact, Publication of the Linguistic 
Circle of New York, no 1. 

Weinreich Uriel, William Labov, Herzog Marvin, 1968, Empirical foundation 
for a Theory of Language Change, Columbia, Columbia University.

© 2021. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.


